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‘Un jour un habitant du village de Mugi et un habitant de Kubachi se sont
rencontrés.’
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‘ Ils discutaient, puis l’habitant de Kubachi demanda à l’habitant de Mugi :’
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‘Quelles sont les nouvelles dans votre village’
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‘ L’habitant de Mugi dit : ’
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‘Un de nos villageois a planté des carottes dans tout son champ.’
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‘Les carottes ont poussé énormément et en grande quantité’
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‘”Les villageois ont dit ’
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‘Aidons-le tous ensemble à récolter ses carottes, car il ne pourra pas le faire seul.’
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‘Et là l’homme de Mugi dit à l’homme de Kubachi : ’
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‘Et quelles sont les nouvelles chez vous ?’
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‘ L’homme de Kubachi a repondit : ’
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‘Tous se sont rassemblés et travaillent ensemble pour faire un grand chaudron
afin de cuire les carottes de votre villageois. Nos villageois travaillent sur cela. ’
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